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The following conditions are intended to clcarly
regulate the relations between the bank and its cus-
tomers.

Power of Disposition The signatures and signing
powers given in writing to the bank are alone valid
insofar as the bank is concerned unti] cancclled in
writing, notwithstanding entries to the contrary in
the Commercial Trade Register or other media of
public notice.

. Objections of the Customer Any objection by the

customer relating to the execution or non-cxecution
of any order of any kind as well as any objection to
any statement of account or of deposit, or to any
other communication, must be made promptly upon
receipt of the respective communication, but at the
latest within the time specified by the bank, other-
wise the execution or non-exccution of the order as
well as the pertinent statements and communica-
tions are deemed to have been approved. [n casc of
non-receipt of any communication the customer
must make his complaint at the time when he should
have received the communication in the ordinary
course Of business.

3.*Communications of the Bank Communications of the

bank are deemed to have been made if dispatched to
the last address notified by the customer. The date
indicated on the copy or on the mailing records in the
possession of the bank is presumed to be the mailing
date. Mail which is to be kept on deposit at the bank
1S, In case of doubt, considered to have been delivered
at the date it bears.

4. Verification of the Signatures and the Legitimation

\

Any damage resulting from any false, forged, altered
or otherwise legally insufficient instructions, docu-
mentation or other legitimation etc. shall be borne by

the customer, unless the bank is guilty ot gross negli-
gence.

Legal Incapacity Any damage resulting from legal
incapacity of the customer or of a third party must be
bome by the customer, unless such incapacity hus
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been published in an official journal in Switzerlung o
the case of the customer himself or has been COMLIIL -
nicated to the bank in writing in the casc of a 1
party.

VT

Errors in Transmission Any damage resulting from the
use of the mails, telegraph, telephone, telex, or
other system of communication or means !
transportation, especially from losses, delays. rusu-
derstandings, mutilations or duplicates, mus
borne by the customer, unless the bank is guiley o
gross negligence.
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. Non-execution or Belated Execution of Orders |

case of damage due to non-execution or belated Lo
cution of orders, the bank is liable only for the loss of
Interest.

. Right of Pledge and Right of Compensation W)

respect to all assets which it holds in Clstond,
account of the customer, either at its owr otfices o
clsewhere, the bank has a lien for all its unhquicaied
claims originating in the banking relationship irre
spective of maturity or currency and a right to e
diate compensation for all liquidated claims; how- cver
the lien becomes effective only at the time the clain
arises. This rule applies equally to credits and (o louns
with or without guarantees or securities. Upon detaui
of performance on the part of the customer, the bl
may, in its discretion, realize upon the pledpes o
formal proceedings or by private arrangements.

Current Account Relations The bank credits LI
debits interests, commissions and fees agreed upon
OT customary, as well as taxes, at its choice, quarteriy,
semi-annually or annually. The bank reserves the righs:
to modity its rates of interest and commissions at any
time, in particular if the conditions of (he More.
market have changed, and to inform the custome: oY
any modification by circular letter, by posters 1n (e
lobby or in any other appropnate way. In the absence
of presented objection within 14 days, the statements
of account issued by the bank are deemed to hooo
been approved, even if the confir-
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mation statement to be signed by the customer has

not been received back by the bank. The express or

tacit approval of the statement of account includes
the approval of all items, as well as any possiblc
reservations of the bank, contained in this state- ment.
[f the customer has given several orders the total
amount of which exceeds the credit balance avail- able
or the credit granted to him, the bank is entitled to
decide at its discretion and without consideration to
the dates of the orders or the times of reception, which
of the orders it wants to exccute entirely or partly.

Credit Notices for Amounts received in Foreign
Currencies are given in Swiss francs, at the exchange
rate of date of receipt by the bank. If the customer
holds such a foreign currency account with the bank.
the received foreign currency amount will be credit-
ed to the respective foreign currency account.

[f the customer holds foreign currency accounts other
than the currency of the received amount, then the
credit notice for the received amount can be given to
one of these foreign currency accounts. The customer
can also give special instructions to the bank before
the bank receives the expected amount.

The bank places the counter-part of credit balances in
foreign monies in its own name, but proportionately to
its share for account and risk of the customer, with
correspondents  judged reliable by the bank. The
customer bears in particular the risk of any legal or
administrative restrictions and charges.

The bank may, at any time, fulfil its obligations by
drawing checks on correspondents or by assigning
apportioned parts of its credit balances with corre-
spondents in foreign currencies.

Bills of Exchange, Checks and other Instruments
The bank is entitled to redebit unpaid bills of ex-
change, checks and other papers which have been dis-
counted or credited. Nevertheless, until the settlement
of any debit balance created by any such redebit. the
bank retains against the world the right to claims
arising out of the Law of Bills of Exchange or the
Check Law or otherwise for payment of the full

amount of the bills of exchange, of the checks and of

all other instruments as well us accessory claims
against everyone liable on the paper.

. Termination of the Business Relationship The bank

Teserves the right to cancel any business relation- ships,
in particular credits which have been promised or
used, with immediate effect, in which case

any possible claims of the bank will fall immediately
due for repayment. Agrecments in writing to the
contrary remain reserved.
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Saturdays as Legal Holidays For all business rcla-
ions with the bank, Saturdays are cquivalent to legal
holidays.

- Law Governing the Legal Relationship between the

Bank and its Customers and Place to Sue All lcoal
aspects ot the relationship  between  the customeoer
and the bank shall be governed exclusively by Swiss
law.

Place of performance of all  obligations regardless
of place of residence or domicile of the customer, as
well as the exclusive jurisdiction of lawsuits and any
other kinds of legal proceedings shall be Zurich. The
customer hereby elects the bank as special domicile
for performance of all his obligations towards the
bank.

The bank however has the right to suc the customer at
the competent court or any other compctent authority
at his domicile or at any other court having
Jurisdiction. In this case Swiss law shall apply as well.

. Reservation of Special Regulations Certain kinds of

transactions are, besides these General Conditions,
subject to special regulations issued by the bank.
Documentary transactions are subject to the Uni-
torm Customs and Practice for Commercial Docu-
mentary Credits issued by the International Chamber
of Commerce, and collecting  and discounung
transactions to the general terms issued by the Swiss
Bankers Association.

- Signing of our Bank's Correspondence and Docu-

ments  All kind of correspondence and documents
of our Bank sent to the customers must bear two
authorized signatures (excepting our forms denomi-
nated <<Noticc without Signature>>). The signing
powers are regulated by our Bank's List of <<Autho.
rzed Signatures>> valid at the respective date.

. Modification of the General Conditions The bank

reserves the right to modify the General Conditions
at any time. The customer will be informed of these
modifications by circular letter or in any other
appropriate way, and in the absence of OpPPOSsItion
within a month the modifications are decmed (o
have been approved.




Общие условия заключения договора между Банком и Клиентом
Год издания

1993

Существование данных условий направлено на регулирование отношений между Банком и Клиентом.

1.Право распоряжения

Банк имеет право распоряжения печатями и подписями Клиента, до тех пор, пока отношения не будут аннулированы в письменном виде. Публикации печатей и подписей в Торговом реестре, в ином издании или СМИ делает их недействительными.

2.Право на подачу возражения
Клиент имеет право сообщать путём соответствующего заявления о нарушениях Банка, связанных с ненадлежащим исполнением своих обязательств, установленных контрактом, по обслуживанию счёта Клиента или каких-либо других обязательств, но в срок, установленный Банком. В противном случае обязательство будет считаться выполненным. 

3.Порядок почтового сообщения между Банком и Клиентом
Банк поддерживает связь с Клиентом путём письменного сообщения. Письменные сообщения, считаются доставленными, если отправлены по последнему адресу, указанному Клиентом. Дата, стоящая на копии сообщения или содержащаяся в записи об отправке считается датой отправки. День, которым датированы письма, хранящиеся на банковском депозите, если это необходимо, считается датой доставки.

4.Верификация подписей и легитимация
Если вследствие изменения, допущения неточностей, подлога или каких-либо других неправомерных действий Банка, но не Клиента, в отношении ведения документации одной из сторон или обеим сторонам был нанесён ущерб, Банку должно быть вынесено обвинение в халатности.
5.Неправоспособность 
В случае неправоспособности клиента или третьей стороны, ущёрб возлагается на Клиента, если только неправоспособность Клиента не была ранее заверена Европейским законодательством путём публикации в Швейцарском Журнале или третья сторона заранее известила Банк в письменном сообщении.
6.Сбой в сообщении между Банком и Клиентом
В случае сбоев в работе почты, телеграфа, телефонных линий, телекса или какого-либо другого средства коммуникации, особенно когда произошла потеря, порча, копирование, задержка при доставке писем или сообщений по причине действий работы Банка, но не Клиента, Банку должно быть вынесено обвинение в халатности.

7.Полное или частичное невыполнение Банком обязательств
В случае полного или частичного невыполнения Банком обязательств, оговоренных в контракте, ответственность полностью лежит на банковской стороне. 

8.Право на залог и компенсацию
Имущество обанкротившегося предприятия или имущество несостоятельного должника, отданное Банку под залог, может быть арестовано Банком за непогашение в указанный срок задолженности по кредит. Банк имеет право на компенсацию денежных средств вне зависимости от курса валют и сроков давности, затраченных на судопроизводство в отношении должника. Арест имущества является крайней мерой. Банк имеет право решать данный вопрос, как официальным путем, так  и в рамках частной договорённости.
9.Условия открытия и ведения текущего счёта
Банк сохраняет за собой право менять процентные ставки и размеры комиссий в любой момент, особенно при изменении ситуации на биржевом рынке.  Банк обязан информировать Клиента об этих изменениях путём письменного уведомления или объявления, вывешенного внутри или снаружи здании Банка. Изменения считаются правомерными, если в течение четырнадцати дней с момента их появления от Клиента не поступило жалоб или возражений. Выписки со счёта считаются ликвидными даже, если они не заверены подписью Клиента. Также считается ликвидной любая информация о счёте, содержащаяся в выписке. Если Клиенту необходимо знать дополнительную информацию о своём счёте или свою кредитоспособность, Банк должен предоставить эту информацию полностью или частично без учёта  даты и времени запроса.

Кредитные уведомления по валютному счёту
Если Клиент желает открыть в Банке валютный счёт, он должен обменять швейцарские франки по существующему в данном Банке на этот день курсу валют. Валютный счёт открывается в той денежной единице, на какую был произведен обмен. 

Если Клиент открывает несколько валютных счетов, но получает кредит в условной единице, отличающейся от  единиц для которых открыты счета, эта сумма может быть зачислена на один из уже существующих счетов. Клиент может дать заранее Банку инструкции, прежде чем указанная сумма поступит на счёт.

Доверяя денежные средства в иностранной валюте Банку, Клиент идёт на осознанный риск. 

Банк имеет право выполнять свои обязательства по выписке чеков в иностранной валюте с последующим их заверением подписью Клиента.
10.Виды обращающихся инструментов 
Банк имеет право редисконтировать неиспользованные чеки, тратты и любые другие документы, находящиеся в хозяйственном обороте. Тем не менее, до тех пор, пока не произойдет урегулирование платёжного баланса в соответствии с законом о траттах или законом о чеках Банк оставляет за собой право требовать полную оплату суммы тратты, чека или какого-либо другого обращающегося инструмента у лица, на которое оформлен данный документ.

11.Расторжение деловых отношений
Банк сохраняет за собой право расторгнуть деловые отношения с Клиентом, если Клиент не может погасить ранее выданные кредит или кредиты по первому требованию Банка, даже если срок погашения кредита не подошёл к концу. При этом письменные соглашения остаются в силе.

12.Официальный выходной день
В сфере банковских отношений суббота считается официальным выходным днём.
13.Законодательное регулирование 
Все отношения между Банком и Клиентом должны регулироваться Швейцарским законодательством.

Все действия, касающиеся юрисдикции, независимо от места жительства Клиента, выполняются в Цюрихе. Настоящим соглашением Клиент подтверждает, что будет выполнять все обязательства, данные Банку.

Банк имеет право регулировать отношения с Клиентом путём обращения в суд или какой-либо другой соответствующий орган власти. В соответствии с Швейцарским законодательством судебное разбирательство может проходить как в по месту жительства Клиента, так и в любом другом  юридическом учреждении.

14.Прочие условия
Некоторых виды операций, помимо настоящих условий, требуют дополнительного регулирования со стороны Банка. Документарные операции регулируются постановлениями Международной Торговой Палаты о едином налоге и документарном товарном аккредитиве; дисконтные операции и операции по сбору данных – Швейцарской Ассоциацией Банкиров.
15.Заверение банковских документов и корреспонденции

Вся банковская корреспонденция и все виды документов, посланные Клиенту, должны быть заверены двумя подписями, за исключением случая, когда на бумаге стоит пометка «Действительно без заверения подписью». Ликвидность подписи регулируется «Списком подписей» за  соответствующее число.

16.Изменение основных условий

Банк сохраняет за собой право вносить изменения в данные условия в любой момент. Банк обязан информировать Клиента об этих изменениях путём письменного уведомления или каким-либо другим удобным ему способом. Изменения считаются принятыми, если через месяц после оповещения от Клиента не поступило возражений. 
